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MAIIWHHUAN MEPEKJAL AHIJIOMOBHHUX IJIIOM 13 CEMAHTHUKOIO
KPUTUKW: KOMIIAPATUBHUI AHAJII3 HA MATEPIAJII
GOOGLE TRANSLATE TA DEEPL

Anomauia. Y cmammi 00cniodceHo 0coonueocmi nepekiady aHeloMOBHUX 0IoM HA NO3HA-
YeHHS KpUmuKU 3acooamu mawiurno2eo nepexaady (MII), 30xkpema 3a 00nomoeo OHNAUH-IHCMP)-
menmie Google Translate i DeepL. Obuosa iHcmpyMeHmu ehexmusHo 6UKOHYIOMb NepekIao eeu-
KUXx 00cs2i6 mexcmy, npome Marms pizHi CUIbHI ma cabKi CMOpoHU, 30Kkpema y cghepi nepekiady
@paseonocizmie. AkmyanvHicms memu 3YMOSIEHA 3POCMAHHAM 00CA2i6 nepekaiaoHoi inghopmayii
ma aKmuHUM 6NPOBAONCEHHAM HEUPOHHUX MepeXdC Y CUCMmeMU a8mMOoMamu308aH020 Nepexiaoy.
He3zeaoicarouu na nocmitine 600CKOHANEHHS ANOPUMMIE MAWUHHO2O0 NepeKkaady, npobrema adex-
sammuoi nepedaui (pazeonocizmis, 30Kpema IPOHIYHUX, CAPKACMUYHUX AO0 KPUMUYHUX BUCIO0BIE,
sanumaemscs 8i0Kkpumoro. Y ¢ghoxyci 0ocniodcents — nopieHanHs 080X HAUNONYIAPHIUUX CUCTIEM
MIT wooo mounocmi, adexkéamnocmi ma CMULICMU4HoOL 6I0NOGIOHOCMI NEPEKIAdy I0IOM KpUMuH-
Ho2o xapaxmepy. Hozo meopemuuny ocrnogy cmanoenams npayi Bine i [apoenne, I1. Hviomapka,
Y. Hopo, npucssaueni cmpameziam nepekiady (pazeonocizmis, a maxodc CYYACHI O0CHIONCEeHHS.
8 2any3i HelPOHHO20 MAUUHHO20 nepeKk1ady. Memoodonoeia pynmyemscsa Ha AKICHOMY Ma KilbKic-
HOMY AHANI3i NePeKia0eHux OOUHUYb, 3ICMABIEHH] BUXIOHUX | YIIbOBUX 8APIAHMIE, OYIHYI AKOCMI
nepexkiaoy 3a Kpumepismu 30epexcents 3Ha4eH s, CMUI0 ma Konmexkcmy. Y pe3yivsmami 6CMmaHog-
neHo, wo DeepL uacmiwie demoncmpye cemanmuuny 8i0n08iOHICmb i Kpawy aoanmayito 00 yKpa-
iHCbK020 MOBHO20 cepedosuuya, moli ax Google Translate y Hu3zyi eunaoxis 30ilicHioe OYK8aIbHUL
nepexiao, uo npuzeooums 00 émpamu hpazmamuuno2o egpekmy. Google Translate 3abesneuye 6aso-
8UlL nepeKad, npome yacmo 00cHieHull i Hegppazeonoziunuil. Ho2o npooykyis sumazae 000amro8020
peoazyeants. 3podieHo UCHOBOK NPo nompedy nodanbuto2o YOockoHanenns cucmem MII y nanpamwi
00poOKU hpazeono2iunux KOHCMPYKYIU i OOYITbHICMb IX NOEOHAHHS 3 THIOOCLKUM NOCMPedacy8aHHAM
y npoghecitiniil nepexnadaybKil npakmuyi.

Knrwowuosi cnosa: mawunnuii nepexnao, ioiomu, Kpumuxa, nepexiado3Ha8Cmeon, HeupOoHHUL
nepekiao, CeManmuyHa adeK8amuicms, KOHMEKCMYalbHICMb.
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MACHINE TRANSLATION OF ENGLISH IDIOMS
WITH THE SEMANTICS OF CRITICISM:
COMPARATIVE ANALYSIS BASED ON GOOGLE TRANSLATE AND DEEPL

Summary. The article deals with the peculiarities of translating English idioms expressing
criticism using machine translation (MT), particularly using the online tools Google Translate
and DeepL. Both tools can translate large volumes of text efficiently, but demonstrate different
strengths and weaknesses, especially in phraseological translation. The relevance of the topic
is driven by the growing volume of translated information and the active implementation of neural
networks in machine translation systems. Despite continuous improvement in MT algorithms,
the challenge of adequately rendering idiomatic expressions, especially ironic, sarcastic, or critical
ones, remains unresolved. The focus of the research is a comparative analysis of the two most
popular MT systems in terms of accuracy, adequacy, and stylistic conformity in translating idioms
of a critical nature. The theoretical foundation of the study includes works by Vinay and Darbelnet,
P. Newmark, and C. Nord on translation strategies for phraseological units, as well as contemporary
research in the field of neural machine translation. The methodology is based on both qualitative and
quantitative analysis of translated units, comparison of source and target versions, and evaluation
of translation quality according to the criteria of meaning preservation, stylistic equivalence, and
contextual appropriateness. The findings show that DeepL more frequently demonstrates semantic
accuracy and better adaptation to the Ukrainian linguistic environment. In contrast, Google Translate,
in many cases, performs a literal translation, resulting in a loss of pragmatic effect. Google Translate
provides basic translations but often in a non-idiomatic and literal form, requiring further post-
editing. The study concludes that MT systems need further improvement in handling phraseological
constructions and suggests that their combination with human post-editing is advisable for professional
translation practice.

Key words: machine translation, idioms, criticism, translation studies, neural translation,
semantic adequacy, contextuality.

IHocTanoBka mpoGaemu. MamuHHMNA HayKaMu, BUBYa€ (PyHKINI KOMIT IOTEpPHOTO HpO-

nepexnan (MII) — me cywdacHuii merom mepe-
KJIa/ly 3a JOMOMOTOI0 KOMIT IOTEPHUX HpOrpam,
SKUM € MIArany33i0 KOMI OTepHOI JIIHIBICTUKU.
Is axagemiuHa Ta npodeciiiHa ramxy3b, MOB’f-
3aHa SIK 3 TIEPEKIaI0oM, TaK i 3 KOMI FOTEPHUMHU

TpaMHOTO 3a0e3TeUeHHS, SKe MOXKe TIepeKIIagaTu
TEKCTH IHO3EMHUMHU MOBaMHU Tak, 11100 BOHU Oynn
yuTabeabHUMH Ta 3po3ymimumMu. MT BukoHye
MPOCTI 3aMiHM HA OCHOBHI NIEPEKIIaJIeH] KITFOYOB1
CJI0Ba, 1100 HEHOC1T MOBU MOTJIX 3PO3YMITH 3MICT
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OpHriHaIy 1HO3€MHOIO MOBOIO, IKMH M TOTPIOHO
ominutu. [Iporpamue 3abe3neuenns MT, mpo-
(eciifHO i peTenbHO CTBOPIOBAHE, JOMOMArayio
eKCcIiepTaM 13 MOBH Ta JIHTBICTaM CIPABJISITHCS
3 MOBHUMHU BiMIHHOCTSIMU B THIOJOT1I, rpaMa-
THI Ta 110MaTHII.

MamvHHMN TepeKiIaa JOKOPIHHO 3Mi-
HUB c1oci0, y SKUil opranizallii mepexiagaloThb
Oi3Hec-marepiany Ta KOHTEHT BeOcaiiTiB. Bin
MIPOIOHY€E HEMEepPEeBEPIICHY IIBHUJIKICTb, 3JaTHY
MepeKIaaTH TUCAYl CIIB 3a JIYeHI CeKyHIH —
3aBJIaHHS, Ha sIKe PO eCiifHl mepeKIiaiadi BUTpa-
yaiau O JHI.

Icnye 6e3mi4 cepBiciB MAIIMHHOTO TIEpe-
knany, cepen axkux Google Translate 1 DeepL
€ OJJHUMH 3 HaWdJacTime 3acTocoByBaHux. O0Ou-
JIBa TIepeKiIafalbki IHCTPYMEHTH 4yJJOBO CIPaB-
JSIOTBCS 3 BEJIMKUMHU OO0CSraMH MEpeKsajiB,
ajie KO)KEH 13 HUX Ma€ CBOI YHIKaJIbHI CHUJIbHI Ta
c1abKi CTOPOHM, SIKI BO)KJIMBO MpOaHaIi3yBaTH.

AHaJI3 OCTaHHIX J0C/iIKeHb i my0Jrika-
uiii. JlocaimkeHns npobiaemMu nepexiany iaomMa-
TUYHUX 1 MeTaOpUYHUX BUPA3IB MAE TPUBATY
TpaJUIliIo B TIEpeKIa03HaBcTBI. KimacuyHi mparti
Bine ta Jlapbenne (Vinay & Darbelnet, 1995),
a Takox Ilitepa Hrromapka (Newmark, 1988)
chopMysIOBaIM  THIIOJOTIIO TEpeKIagabKux
Tpancdopmariii, 1 10Ci akTyaabHHUX I/ Yac aHa-
Ji3y ABTOMATH30BAaHUX IMEPEKIaaiB. 30Kpema,
ajlanTaris, MOIyJIsIIisl Ta €KBIBaJICHTHICTh BU3HA-
YeHl SK KJIIOYOBI CTparerii mepeaadi HempsiMHX
3HaYeHb, IPUTAMaHHUX (Ppa3eoIorizMam.

3 orvIsi/Ty Ha PO3BUTOK HEHPOHHOTO MAIITUH-
Horo mnepekmany (NMT), 3okpema B Google
Translate Ta Deepl, y HaykoBOMY JAHCKYypCi
3’ SIBUJTKCS] YUCIICHH1 JTOCITIPKEHHS €(DeKTUBHOCTI
TakuX cucTeM y cdepi nepexnany hpa3eomnorii.
VY (Castilho et al., 2017; Popovi¢, 2020) naroso-
meHo, mo xoua NMT cyTTeBO MOKpAallUB CHH-
TaKCHYHY 1 CTHIIICTHYHY SIKICTh ITEpEKIIay, epe-
Jaya i1ioM J0Ci CTAaHOBHUTH IpobiemMy. 30Kpema,
Google Translate yacTo AeMOHCTpPY€E TEHICHIIIIO
no pocniBaoro BigTBopeHHs (literalism), 1o
MPU3BOJAUTH IO CEMAaHTUYHUX JIEeBIaIliid, TOM1 SK
DeepL wyacrimie 3aCTOCOBY€ CEMaHTUYHO pelie-
BaHTHI ananTaiii (Wojcieszek, 2022).

[Ipawi, npucBsiueHi MOPIBHSIHHIO [IUX CHUC-
TEM (Culo & Nitzke, 2016), noBoasTh, 1m0 edek-
TUBHICTh INepekyany (pa3eosoriyHUX OIMHHUIb
3HAYHOIO MIPOIO 3JICKUTh BiJ KOHTEKCTHOI
00poOkK Ta 00csry HaB4daipHOrO Kopmycy. Lle

0COOJIMBO aKTyaJIbHO JIJIsl MOB 3 PI3HOIO CTPYKTY-
poro ¢pazeosiorizMiB, 30KpeMa JUIsl aHIIIIHCHKOT
Ta yKpaiHCBHKOI.

Cimin, oaHaK, 3a3HAYWTH, IO OUIBIIICTh
JOCTI/IKEHb aKIIeHTYIOTh Ha aHII0-€BPOTEHCHKUX
MOBHHMX TIapax (aHIJIO-HIMEIIbKA, aHIJIO-ICIIaH-
CbKa), TOMl SIK AHIVIO-yKPAiHCBKUM HampsM Iue
HEIOCTAaTHLO BUBUEHHUI. OTKe, momablle J0Ci-
JUKCHHSl TIepeKsially aHIJIOMOBHHMX 1/110M YKpa-
THCHKOIO 32 JIOIIOMOIOI0 OHJIANH-TIEpEeKyIaiadiB
€ aKTyaJbHUM SIK y MPUKIAJIHOMY aCIMeKTi, TaK
1 TeopetnuHoMy. [Tompu Te 110 OHJIAH-TIEpeKITa-
nadi Google Translate i DeepL nenani uacrime
BUKOPHCTOBYIOTh ISl TIEPEKIIay TEKCTIB PI3HOTO
CTIJIIO Ta XaHPy, 1110MU Ta MeTapOpUUHi BUPA3U
JIOC1 CKJIQJTHI JIJTsl aBBTOMAaTHYHOTO TIEPEKIIaIy uepe3
iXHIO HeCTaHIapTHY, KOHTEKCTyaJIbHYy CEMAHTHKY.

Meta 1BOTO JOCHTIPKEHHS — MOPIBHATH
nepekiafanbKi  crparerii  ABOX —MOMYJISAPHHUX
nepekagadiB  moa0 OOpoOKH 110M Mija Yac
iXHBOTO MepeKIIaay 3 aHIIIHCHKOT MOBU Ha yKpa-
iHCBhKyY. JlOCSATHEHHST METH mependadae po3B’s-
3aHHS TaKHX 3aBAaHb. BUIUINTH W TPOaHATI3y-
BaTH (ppazeosori3amMu 31 3HAYCHHSIM HECXBAJILHOTO
CTaBJICHHSI MOBILS 70 00’€KTa OCyy; MpoaHai-
3yBaTH SKICTh MEPEKIAAY 1110M 13 CEMaHTUKOIO
KPUTUKH YKPalHCHKOIO MOBOIO 3a JIOTIOMOTOIO
cucreM Google Translate 1 DeepL 3 ypaxyBaH-
HSIM TOYHOCTI, CTHJIICTUYHOI aJeKBaTHOCTI Ta
30epeKeHHS 00Pa3HOCTI; BUSBUTH OCHOBHI TPY/I-
HOII Ta THUIOBI MOMHJIKH MAaIIUHHOTO Tepe-
KJIaay iaiom; nopiBHATH edekTuBHICTH Google
Translate 1 DeepL y nepexiaai aHrIiicbKHX
17110M 13 CEMAaHTHKOIO KPUTHUKU Ta BU3HAUNTH, KA
cucreMa 3abe3rneuye OUTbII AKICHUN 1 KOHTEKCTY-
aJIbHO a/IEKBaTHUN NEpeKIIa.

Buxkaax marepiaay. PosmistHemo oco-
OMMBOCTI POOOTH ENEKTPOHHUX IEpPEeKIIaIadiB
Google Translate i DeepL. Google Translate —
e THCTPYMEHT I TepeKaay TEKCTIB, aymio,
300pakeHHsI, JOKYMEHTIB Ta Be0-CalTiB pI3HUMHU
MoBamu. CtanoMm Ha JiroTuil 2025 poky BiH mmijI-
TpuMyBaB moHas 249 moB 1 mianekrtiB. OyHKIIT
BKJIIOYAIOTh 0a30BUil MepeKIal TEKCTY, IepeKIia]
JKMBOi MOBM Ta HaBITh IEPEKIaa 300paKeHb,
KUl BUKOPUCTOBY€E KaMepy HAIIOr0 MPHUCTPOIO
JUTSI CKaHyBaHHSI BUBICOK 1 MEHIO, TIOJJAFOUU TEKCT
1HIIIOIO MOBOIO B PeXXHUMI peanbHOoro gacy. Google
Translate — HaWNOMMpEHIMINI 1HCTPYMEHT
MalIuHHOTO TIEPEKIaAy: COTHI MUIBHOHIB KOpHU-
CTyBayiB MEPEKIAJAI0Th MUTBSIP/N CJIiB IIOIHS.
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Takuii Benuue3HWl 00CAT MepeKiIaiB
CTaB MOXKJIMBUM 3aBISIKH HEMPOHHOMY MalllWH-
HOMY Tmiepeknany. HeilpoHHi mepexi mparo-
I0Th MOAIOHO 0 JIFOACHKOTO MO3KY, BHBYAIOYU
11a0JIOHK Ta 3B’A3KH MK CJIOBaMH, aHAI3ylOuu
BEJIMYE3HI MAaCUBH paHIIlIe MEePEKIaTeHOTO KOH-
teHty. OTxe, Google Translate 3a0e3mneuye Bpa-
YKarody TOYHICTb MEpPEKIIaay 3 Oe3MperneIeHTHOO
mBuAKICTIO. OgHaK BIH JAJIEKUH Bl JOCKOHAIIO-
cti. TouHICTh BapIOETHCS 3aJICKHO BiJ] MOBHOI
napu, a 11i0M1 Ta KOHTEKCTYyaJIbHI HIOAHCH YacTO
BTpavyaroThCs MiJl Yac nepeKiauy.

DeepL — me cepBic oOHJaiH-nIepeKiIaLy,
samymienuit 2017 poky sik ansrepHatuBa Google.
Ha Bigminy Bin Google Translate, npioputeramu
SKOTO € IIBUJIKICTh 1 HIMPOKE MOBHE OXOIUICHHS,
DeepL 30cepemxenuii Ha CTBOPEHHI TOYHHX
nepeKIIajiB 3 oomMexeHoro Habopy MoB. CTaHoM
Ha motuit 2025 poky nepeknaa DeepL minrpu-
MyBaB 30 MOB, 30KpeMa aHIJIIHCBKY, HIMEIbKY,
ICIIAaHCBKY Ta KUTAIHCHKY.

JlinrBicTnuH1 komnaHii xBansaTe DeepL 3a
HOT0 TOYHICTH, OCOONMBO B MEpeKIaaax i3 €BpPO-
nenchKkuX MoBax. BiH Mojke 3aX0IuIoBaTu A0BII1
Ta TMPUPOAHIIII MOCITOBHOCTI CIB, [0 POOUTH
HOTo mepeKiIaan OLIbII MIIABHUMHU Ta KOHTEKCT-
HO-OPIEHTOBAHUMH.

MarepianoM Hamoro JOCHTIKEHHS € ifi-
OMHU CYYacHOI aHIIIIKCHhKOT MOBU HA MO3HAYEHHS
OCy/ly Ta KpUTHUKH, BUOpaH1 METOJOM CYILILJILHOTO
no6opy 3 Oxford Idioms Dictionary for Learners
of English (2001).

[niomn — e MOBHI BUpa3u ab0 JEKCHUYHI
OJTMHMUII], 1110 MPEACTABISAIOTh IPEIMETH, ITIOHATTS
abo sBHIA MaTepialbHOTO KHTTS, XapaKTepHi
JUTSl TIEBHOT KyJIbTypH. BoHM HEOOXiaHI KOXHIN
MOBI 15 TOTO, 11100 30eperTH ii MicLeBUH 1 KyIb-
TYpHHI KOJIOPUT. 3a BU3Ha4YeHHIM JlapcoHa, 11i-
OoMa — 1€ «JIAHIIOJKOK CJIiB, 3HAYEHHS SIKUX Bij-
PI3HSETHCS BiJ] 3HAYEHHS, IEPEIAHOTO OKPEMUMU
cioBammu» (Larson, 1984, p. 20). ®pazeonorizmu
€ HaOUTBII SICKPABOIO Ta CBOEPITHOIO YACTHHOIO
CJIOBHHKOBOT'O CKJIaAy Oy/b-sIKOi MOBH, OCKIJIbKU
BOHH, Ha BIIMIHY BiJ CXOXXHX 13 HUMH 3a (op-
MOIO CHHTaKCUYHHUMU CTPYKTypaMu, HE CTBOPIO-
BaHI BIAMOBIIHO J0 3arajbHUX 3aKOHOMIPHOCTEH
BUOOPY 1 KOMOIHAIIT CIIIB i1 Yac MPOAYKYBaHHS
BHCJIOBJICHB, a BIJITBOPIOBAaHI B MOBJICHHI Y (iK-
COBAaHOMY CITIBBIJTHOIICHHI CEMaHTUYHOI CTPYK-
TYpH Ta MEBHOTO JIEKCUKO-TPaMaTUYHOr0 CKJIaay
(Yepmnsik, 2009, c. 75).

3-nocepen ycix (pazeonorivuHux 3acodiB i3
3HAQUEHHSIM HECXBAJIBHOTO CTaBJICHHS MOBIIS 0
00’eKTa OCy/ly MOJKHA BUAUTUTH TakKi iX ceMaH-
TAYHI PI3HOBUIH:

1) KpUTUKYBaTH, OCYIKYBaTH, HE CXBa-
moBatu (have a go (at sb); give sb grief (about/
over sth); give sb stick; put sb in the dock; speak/
think ill of sb; shoot sb/sth down (in flames); pass
judgement (on/about sb/sth).);

2) CWIIbHO KPUTHKYBAaTH, HE CXBaJIOBATH
(pick, pull sb/sth to bits/pieces,; be hard on sb;
haul sb over the coals; give sb/get a pasting; give
sb a rocket; tear sb/sth to pieces/shreds, take sb
to task (about/for/over sth));

3) ocymxkyBaru Bech 4yac (be on sbk case;
throw the book at sb; be/go/keep on at sb (to do sth));

4) KpUTUKYBaTu cepauTo (eat sb alive; give
sb a piece of your mind; give sb/get a roasting;
tear sb off a strip; tear a strip off sb, be/come
down on sb like a ton of bricks),

5) KpUTUKYBaTH panToBo (fake a potshot/
potshots (at sb/sth));

6) nacmixatucs (make fun of sb/sth (also
poke fun at sb/sth); take the mickey/mick (out of
sb/sth); take a poke at sb/sth);

7) IpUBECTH B TIOPSIIOK CBOi CIIPaBH,
a TIOTIM KPUTHUKYBATH iHIMX (Put/set your (own)
house in order);

8) KpUTUKYyBaTu HECHJIBHO (make
allowances for sb; damn sb/sth with faint praise;
far be it from me to do sth, but...; put it mildly).

[Tepexknan iioM — MOBOJII CKIAAHUM TPO-
1[eC, OCKUIbKH TOTpedye pPO3BHUTKY IMepeKiaaa-
IIbKOT KOMITETEHIIIT Ta HABUYOK, TIOPS/L 3 JIHTBI-
CTHUYHOIO KOMIIETCHIII€I0, MiJl SKOI PO3YMIIOTh
«3HAHHJ Ta BMIHHS BUKOPUCTOBYBAaTH (hOpMaJIbHI
pecypceu, 3 SIKUX MOXYTh OyTH 310paHi Ta chop-
MyJIbOBaH1 J00pe copMOBaHi, 3MICTOBHI TOBI-
nomneHHs» (Common European Framework of
Reference for Languages, 2001, p. 109). Tox
HABITh JIOCBIMYEHI MEpeKiIafadi CTHKAIOThCS
3 TPYIHOILIAMHM IiJ Yac ix mepekiamy. Po3rms-
HEMO, SIK 13 [IUM 3aBJIaHHSIM CIIPABJISIOTHCS CJICK-
TpoHHI nepekiaaadi Google Translate 1 DeepL.

JUis aHamizy MU B3SUJIM JIBI TPYIH 1110M:
1) KpUTUKYBATH, OCY/DKYBaTH, HE CXBAJIIOBATH Ta
4) KpUTHKYBATU CEPIUTO. Y KOXKHIN 00pau ams
anamizy no 10 ¢gpazeonoriyHux OJUHUIL.

Po3smstHemo nepiny rpyiy. 3riHO 3 BU3HA-
yeHHsM Oxford Idioms Dictionary for Learners
of English, 1l i110Mu MarOTh TaKi 3HAUEHHS:
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— be on sb’s back — annoy or criticize sb a
lot;

— find fault (with sb/sth) — look for
fault or mistakes in sb/sth, often so that you can
criticize them/it;

— have a go (at sb) — attack, criticize (sb);

— give sb grief (about/over sth) — be
annoyed with sb and criticize their behaviour,

— pick holes (in sth) — criticize sth or
find fault with sth, for example a plan, reason,
argument, etc;

— rap sb over the knuckles — criticize sb/
be criticized for doing sth wrong;

— give sb stick — criticize sb;

— dish the dirt (on smb) — fell people
unkind or unpleasant things about smb, especially
about their private life;

— speak/think ill of sb — say or think bad
things about sb;

— lay sth at sb’s door — blame sb for sth.

VY Ttabn. 1 momaHO BapiaHTH MAaIIMHHOTO
nepekaay 1mux (pazeonoriYyHuX OJUHUI YKpa-
THCHKOIO MOBOIO 32 JIOTIOMOTOI0 E€JIEKTPOHHUX
nepeknanadiB Google Translate 1 DeepL.

Sk 6aunmo, Google Translate 31e6inb110T0
JIEMOHCTPYE JICKCUUHY J0CITiBHICTh. Hanpukman,
nepekian ixioMu give sb stick sk damu xomyco
nanuylo € MPSIMUM TIEPEKIIAJIOM, ajie 30BCIiM He
nepenae igiomMaTwuHOro 3HaueHHs. [lepexman
pick holes in sth ax 30upamu Oipku 6 YOMYCb
€ JOCTIBHMM, aje Oe33MICTOBHHUM B YKpaiH-
CBKOMY JTUCKYPCI.

DeepL, naBnaku, mparte (pa3eonorigyHoi
amanTaiii: dish the dirt on sb mepexiageHo K
snumu komnpomam, be on sb’s back — ne oasamu
cnoxoro, mucrwymu. 1le cBiq4nTh IPO HAMAraHHs
DeepL 3HaiiTH €KBIBaJCHTHICTh Ha DPIiBHI 3Ha-
YeHHs, a He GOpPMHU.

Kpim Toro, Google Translate maiixe He
BUKOPUCTOBYE  YKpaiHCBbKI  ()pa3eosiorizmu,
y Horo mepekiaaax Opakye MOBHOI HPUPOIHO-
cti. Ile BUIHO 3 TakuX MpUKIAAIB: rap sb over
the knuckles — eoapumu koeocv no cyenobax
nanvyie — OyKBaJIbHO, 0€3 Tepenadi 3MICTy 3po-
oumu 3aysadicennsi. DeepL akTUBHO BIA€ThCA 110
MONIYKY BIiJMTOBITHUKIB (h)pa3eosori3MiB, HABITh
SKIIO BOHU HE IOBHICTIO MEPEAAIOTh AHIIIMH-
cbKy MeTadopy: have a go at sb iepexazeHo K
Hanacmu 3 kpumuxoro, lay sth at sb’s door — 36u-
Hysauyeamu xoeocv. Tooto DeepL memoHcTpye
(GYHKIIIOHATBFHUHN TIEpeKIIaj, 10 Kpalle BiIMoBi-
JIa€ IIIM KOMYHIKAIIii.

Google Translate Brpadae 00pa3HICTh
1 KyJIbTYpHY MeTaOpHUKY, 4acTO «J1aMarodm» (pa-
3eonorizm. DeepL wacrime nepenae oOpa3HiCTh
y IPUAHATHIN U1 YKpaiHChKOTO 4yMTada (hopmi,
30epiraroun eMoIliifHe HaBaHTaxeHHs. [lepexian
imiomMu give sb grief K enawmysamu cKamoan
nepeaae eMoIiifHuN KOHTEKCT. BogHovac y jmes-
KHX BUIAJKaX oOMIBa CEPBICH HE JIAIOTh OITHU-
MaJIbHOTO pe3yibrary, 00 KylbTypHa creuugika
AHTITMCHKUX 1110M HE Ma€ MPSIMUX aHAJIOT1B.

Google Translate nHe 3aBxau po3pizHsie
pericTp MoBIIeHHS, He (iKCye ipoHii, pO3MOB-
HocTi abo odiuiitHocti. Hanpukmnan, nepexmnan
imiomu speak ill of sb ax ecosopumu nozano
€ HAJITO HEUTPAILHUM, HE MICTHTb KOJTHOTO €MO-
IIHHOTO BIJITIHKY.

DeepL kpaie BiguyBae CTUIb, OCOOIMBO
HeopmanpbHUN M eMoIliiiHO 3abapienuid. Lle
BaYXJIUBO B TIEPEKIIai pO3MOBHOI KPUTHUKH, 3aCy-
JOKEHHS, capkasMy a0o Mopati3yBaHHS — Ycl
BOHH € HE JIWIIE HOCIsIMU 1HopMalii, a i BUpa3-
HUKaMU CTaBJICHHS.

Omxe, DeepL 3aranom 1eMOHCTpy€ BUIIMM
piBEHb TEpeKIIaaaIbKol KOMIETEHIIT, 0COOIMBO

Tabmnms 1

Iepexnan ixiom, MOB’si3aHUX i3 KPUTUKOIO, 3BUHYBAYEHHSIM i HeCXBAJIEHHSAM,
3a I0NI0OMOI0I0 eJIeKTPOHHUX NepekJjanadiB Google Translate i DeepL

AHrilicbKkuii BUpa3

Google Translate

DeepL

Be on sb's back Bytn Ha cimHi KOTOCH He naBary criokoro; THCHYTH
Find fault (with sb / sth) 3HalTH BUHY 3 KUIMOCH / YUMOCH 3HaXOAUTHU HEIOJIKH; IPUCKITYBAaTUCH
Have a go (at sb) Maru cripoOy Ha KOroch HamacTu 3 KpUTHKOIO
Give sb grief (about sth) Jlatu koMych rope npo moch BramtyBaté ckaHIar; JOMIKYISATH
Pick holes (in sth) 30upatu AipKH B YOMYCh KpurtukysaTu; IykaTi HeJOMIKH
Rap sb over the knuckles Bpmaputy xoroch 1o cyrio6ax najabLiB Jlaty IpouyXxaHKH; 3pOOHTH 3ayBaKCHHS
Give sb stick JlaTi KOMYCh TTaJIUIII0 [IneTHTH; KPUTHKYBATH

Dish the dirt (on smb)

[Tomatu 6pyn Ha KOroch

IommuproBaTy MIITKK; 3TMBAaTH KOMIIPOMAT

Speak / think ill of sb

ToBopuTH / JyMaTy MOTraHo PO KOroCh

3510CIIOBUTH; TOBOPUTH JIUXE

Lay sth at sb’s door

Ioxmactu mock 611 [Bepei Koroch

3BI/IHyBaTI/ITI/I KOT'OCh
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y cdepi pazeonorii, EMOLIHHOTO 3MICTY Ta CTU-
JIICTUYHOI ajanrari.

Posrisitnemo Tpymy iAiom, IO Mae 3Ha-
YCHHSI «KPUTUKYBATH CEPAUTO». 3TiTHO 3 BU3HA-
yenHnsM Oxford Idioms Dictionary for Learners
of English, mi imioMu MaroTh Taki 3HAYEHHS:

— eat sb alive / have sb for breakfast —
criticize or punish sb severely because you are
extremely angry with them,

— give sb a piece of your mind — angrily tell
sb your true opinion of them; criticize sb angrily,

— give sb / get a roasting — criticize sb or
be criticized in an angry way;,

— tear sb off a strip — criticize sb because
you are angry about sth they have done;

— come down on sb like a ton of bricks —
criticize sb angrily because they have done sth
wrong;

— rant and rave — show that you are angry
by shouting or complaining loudly for a long time;

— bite sb’s head of — angrily criticize,
insult sb;

— cut sb down to size — angrily criticize,
insult sb;

— give sb hell — angrily criticize, insult sb;

— jump down sb’s throat — angrily
criticize, insult sb.

VY Tabn. 2 momaHO BapiaHTH MAaNIMHHOTO
nepekany mux (Gpa3eosoriyHuX OJUHULB YKpa-
THCPKOIO MOBOIO 32 JIOTIOMOTOIO E€JIEKTPOHHUX
nepeknanadiB Google Translate i DeepL.

SIk O0aumMo, 1710MH, IIOB’SI3aHI 3 THIBOM
1 KPUTHUKOIO, € 3HAUHUM BUKJIHKOM JIJIsl CUCTEM
MaLIMHHOTO TIepeKaly. IXHe 3HaueHHs 3a3BUYaii
HE MO)KHa BUBECTH 3 JIGKCHYHOTO 3HAYCHHS OKpe-
MHUX CIIIB, III0 BUMAarae BiJl epeKiaaada — Jkoj-
CHKOTO YHM MAITMHHOTO — 3/1aTHOCTI JI0 IHTEpIpe-
Talii B KOHTEKCTI.

Google Translate cxunmpHHMII 70 OyKBajb-
HOTO TEepEeKiIay, [0 YacTO CTBOPIOE CMHUCIIOBI
abo crwiictuyHi nmomuikd. Hampukman, Bupas
give sb a piece of your mind niepenano sik oamu
WMAmoK po3ymy, 10 € KaJbKOI W He mepenae
KOMyHIKaTuBHOTO HaMipy. Haromicts DeepL mpo-
HIOHY€ BUCI08UMU 8C€, WO OYMAEUL, 110 TOYHIIIE
niepesia€e mparMaTHYHIA 3MIiCT BUCIIOBIICHHS.

DeepL nmemoHCTpye 3maTHICTE OOUpaTH
YKpaiHChbK1 (hpa3eoiorivuHi BiAMOBIIHUKH, SK-OT
30umu nuxy nis cut sb down to size abo 3namu
cmpyoicky nas tear sb off a strip. Google Translate
y IUX BUTMAJKaX 3a3BUYail BAAETHCS A0 TOCIIBHOT
nepenadi (ckopomumu k020cb 00 po3mipy, 8idip-
8amu cmysucKy), o MOpyIIye HOpMy ¢Gpa3eoso-
T14HOT €THOCTI.

OOpa3Hi BUpa3u, HaNpuKiIaa, come down
on sb like a ton of bricks, noTpedy0Th KpeaTuB-
Horo miaxony. DeepL BinTBOpro€ #oro sk Hazne-
mimu aK cxkaxcenutl, ToOTO 30epirae eMOIiNnHUN
perictp. Google Translate naromicTe oOupae
NPSIMUAN TIEPEKITAT] CRYCIUMUCS K MOHHA Yeiu,
10 € HEABTEHTUYHHUM JIsl YKPATHCHKOTO YUTAYa.

[niomu, mo MarTh emoIliiiHe 3a0apBIeHHS
(manpuknan, bite sb's head off), Google Translate
nepenae JAOCIIBHO (8Kycumu 2on08y), HE BilO-
Opakaroun eMOIIIHHOI CHJIM  BUCJIOBICHHS.
DeepL y cBoro depry 30epirac He JUIIE 3Ha-
YEeHHSI, & I eKCTIIPECUBHICTh — Gi02pU3mu 207108y
a00 HaKumymucs.

Otxe, Google Translate 3a6e3neuye 6a3o-
BUM TIEpEKiIaja, MPOTe YacTO TOCTIBHUN 1 0e€3
36epexenns (paseonorismy. Moro mpomykiis
BUMAara€e JI0JaTKOBOro penaryBanHsi. DeepL
JEMOHCTPY€E Kpallli pe3yabraTd Imono ¢paszeo-
JIOT13MiB: 30epirae iXHI CEMaHTHKY, EKCITPECHB-
HICTh Ta KyJBTYpPHY peJjeBaHTHICTh. Haiibinbina
PI3HHIIT MIXK CUCTEMaMU TOJISITA€ B 3/1aTHOCTI 70

Tabmur 2

Ilepexnan iziom, MoB’si3aHUX i3 THIBHOK KPUTHUKOIO, 32 I0MOMOI0I0 €J1eKTPOHHUX MepeKaaaaqiB
Google Translate i DeepLL

AHrilicbKa izioma

Google Translate

DeepL

Eat sb alive

3’iCTH KOTOCh YKUBHM

Po3necty B myx i npax

Give sb a piece of your mind

Jlat KOMyCh IIMAaToOK CBOTO PO3yMy

Bucnosuru Bce, 110 gymaent

Get a roasting

OTpuMaTH CMaXKESHHS

OTpHMaTH NPOYyXaHKY

Tear sb off a strip

BinipBatu cMy)Ky

3HATHU CTPYKKY

Come down on sb like a ton of bricks

CHyCTI/ITI/IC}I SIK TOHHA L CTIIN

Haneritu sk cKaskeHHi

Rant and rave

I'HiBatucs i OyuryBatn

Bonaru i Oypkoritu

Bite sb's head off Bxycutn umoch roioBy Biarpustu romosy
Cut sb down to size CKOPOTHTH KOTOCH IO PO3MIpY 30uTH NHXY
Give sb hell JlaTu KoMyCb TIEKJIO BunamryBaru nekio

Jump down sb'’s throat

CTpubHYTH B TOPIO

Haneritu 3 kxprxom
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aJIanTUBHOTO TEpeKIaay — po3Mi3HaBaHHS (pa-
3€0JI0TI3MIB SIK OKPEMUX OJMHHMIIL 1 00Ip yKpa-
THCHKUX E€KBIBAJICHTIB.

3niicHeHUH aHai3 MATBEPDKYE, 1o Deepl
3HayHO BUIepemkae Google Translate y mepexiai
17TIOMaTUYHUX BUpa3iB, OCOOIMBO Y BHIIAJIKaxX
eMolliifHo 3abapeieHux ¢pa3. BogHouac oOouasi
CHUCTEMH TOTPEOYIOTh JIIOICHKOT PENaKTOPCHKOT
NIePEBIPKH Iif] 9ac poOOTH 3 XyJOXKHIMH TEKCTaAMU
a00 TaKWMH, IO CYTTEBO HACHYCHI CTUIIICTHYHO
MapKOBAaHUMH OJIUHUISIMH.

BucnoBku. Pesynbratu anamizy ijgioMm Ha
MO3HAYEHHS KPUTUKHU B TIEPEKIIAi 32 JOIOMOTOI0
Google Translate 1 DeepL cBimuaTh npo cyTTeBY
PI3HHUIIIO B MiAX0/Aax 1 sikocTi nmepekiany. Google
Translate 3a3Bu4aii 1eMoOHCTpy€e OyKBajbHE BiJl-
TBOPEHHS (Ppa3eoIori3MiB, M0 YACTO MIPU3BOIUTH
JI0 BTPATH 11I0MAaTUYHOTO 3HAYEHHS, 3HMKECHHS
MPUPOTHOCTI BUCIOBICHHS Ta MOPYIICHHS CTH-
JICTAYHOI BIAIIOBIAHOCTI. Y HU3II BHIIAIKIB
HOro mepexyiafii € HENpUPOIHUMH ab0 HaBITh
aOCyp/IHUMU B YKpPaiHCBKOMY MOBHOMY CEpeo-
Buii. Hatomicts DeepL nparue no gpazeomnoriu-
HO1 Ta cTwiicTUyHOI axanraii. CepBic JeMOH-
CTpPY€E Kpallly 3JaTHICTh JI0 Nepeiadi eMOIIHOTO
HaBaHTAKCHHsI, 30€pEKEHHS KYJIBTYpHOI 00pa-
3HOCTI, @ TAaKOXX JI0 BXKHMBaHHS (pa3, sKi MaIOTh

(yHKLIOHATbHY €KBIBaJCHTHICTh B YKpPAiHCBKii
MOBI. [le cBITUuTh Mpo BUIMI PIBEHH MEpEKIIa-
nmanpkoi komnetennii Deepl y cdepi oOpoOku
(dbpazeonoriaMiB, 0COOJIUBO THX, II0 MAKOTh EKC-
IpeCcUBHE, PO3MOBHE a00 ipOHIYHE 3a0apBICHHS.

3 oISty Ha Te 1110 1110MH — I1€ OIMHUII MOBH
3 BUCOKHUM CTyIEHEM KOHTEKCTyai3alii, BOHU
noTpeOyOTh HE JIMINE JIHTBICTUYHOTO aHaji3y,
a il iHTeprperalii Ha mparMaTHYHOMY Ta KYyJIBTyp-
HOMY piBHsIX. DeepL, monpu oOMexeHy KUTbKICTh
HiITPUMYBaHUX MOB, Kpallle CIIPABIISETHCS 3 TIepe-
nmadero Takux HroaHciB. Google Translate, mompu
CBIMl (pyHKILIOHANBHUHA J11ara3oH 1 MOMYJISPHICTb,
BCE K MEHII €()eKTUBHUH Yy TIEPEKIIal 1/110MaTH4-
HUX BHUPA3iB 13 KPUTUYHUM 3HAYCHHSIM.

Orxe, I nepeKIaay aHnIUChKUX (pa-
3€0JI0Ti3MiB, 30KpeMa Ha MO3HAYEHHS KPUTUKH,
JOIUTPHO BUKOpUCTOBYBatH Deepl sik Oinbin
TOYHUN 1 CTHJIICTUYHO YYTIMBHHA I1HCTPYMEHT,
3MaTHUN 3a0€3MeUnTH aJeKBAaTHICTh 1 TPHUPOJI-
HICTb MEPEKIIaay B LIIJIbOBI MOBI.

IlepcnekTHBOIO MOAAJBININX PO3BINOK i3
npo0IeMu € pO3MIUPEHHS KOPITyCY JOCIiIKyBa-
HOTO MaTepiayly 3a PaxyHOK 1HIIUX THIMIB 1110M
(eMo1iifHOT OLIIHKM, CXBaJeHHS, capka3Mmy) Ta
3iCTaBJICHHS MEPeKIany iX y pI3HUX CHCTEMax
MAaIIMHHOTO MEPEeKIIady.
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